Lesson 4: WHERE DID THIS BOOK COME FROM, ANYWAY? (Part 2)
How We Got the English Bible
	Central Truth: God has preserved His Word through history. No other ancient document has the manuscript support the Bible does — and we can choose an English translation that faithfully reflects the original.



I. THE MANUSCRIPT EVIDENCE: UNMATCHED IN THE ANCIENT WORLD
1. The NT was written in the 1st century; many manuscripts survive from the 2nd–3rd centuries
1. Key early manuscripts:
1. P52 John Rylands Fragment — portion of John's Gospel, dated A.D. 117–138
1. P45–47 Chester Beatty Papyri — most of the NT, dated ~A.D. 250
1. Bodmer Collection — portions of OT and NT, dated ~A.D. 200
1. 25,700+ Greek and ancient manuscripts of the NT; compare: Homer's Iliad = 643, Tacitus' Annals = 20, Caesar's Gallic Wars = handful
1. William Barclay: "No ancient book has nearly so many and nearly such ancient manuscripts from which to construct a true text."
1. Bonus: Even if all manuscripts were lost, the entire NT (except 11 verses) could be reconstructed from quotations in early Church Fathers alone (e.g., Origen quoted the NT 17,000+ times)
1. The Dead Sea Scrolls (discovered 1947) confirmed the OT's faithful transmission — scrolls 1,000 years older than our Masoretic texts showed remarkable accuracy

II. WHERE DID CHAPTERS & VERSES COME FROM?
1. The original autographs had no chapter or verse divisions — those were added centuries later for easy reference
1. Chapter divisions: added by Stephen Langton, Archbishop of Canterbury, around A.D. 1227
1. Verse divisions: standardized by printer Robert Stephanus in 1551 (legend: he divided verses while riding horseback — hence some awkward breaks!)
1. Chapters and verses are helpful tools, not part of the inspired text — never let a chapter or verse division dictate interpretation

III. THE HISTORY OF ENGLISH BIBLE TRANSLATIONS
1. William Tyndale (1525) — first to translate directly from Hebrew and Greek into Early Modern English; martyred for his work (strangled and burned)
1. Key early translations: Coverdale Bible (1535), Matthew's Bible (1537), Great Bible (1539), Geneva Bible (1560), Bishop's Bible (1568), Douay-Rheims (1582)
1. King James Version (1611) — revision of the Bishop's Bible; widely beloved; but used only ~25 manuscripts (the inferior Textus Receptus pool) and archaic language
1. The KJV translators themselves said: "If anything be wrong, the same may be corrected" — they welcomed future improvements
1. Alexander Campbell and J.W. McGarvey (Restoration Movement) both advocated for more accurate, updated translations
1. American Standard Version (1901) — arguably the most word-for-word accurate English translation
1. Modern translations (RSV 1952, NASB 1971, NIV 1978, NKJV 1982, ESV 2001) benefit from thousands more manuscripts discovered since 1611

IV. CHOOSING AN ENGLISH TRANSLATION TODAY
1. Two broad philosophies:
1. Word-for-word: translates the actual Hebrew/Greek words as closely as English allows — most accurate
1. Paraphrase: translates the translator's interpretation of the intended message — more readable but more dangerous
1. Paraphrases are more like commentaries — the translator's theological views can (and do) creep in
1. Key principle: Fidelity to the Hebrew and Greek text — not a particular English tradition — must always be the priority
1. No translation is infallible or inspired; compare translations and check the original language when meaning is disputed

	WORD-FOR-WORD ✔ Preferred
	PARAPHRASE ✘ Avoid as primary

	NASB — most accurate in English
	NLT, The Message, GNT, CEV — thoroughly paraphrased; poor choice for primary Bible

	ESV — accurate & readable; used in this book
	NIV — dynamic equivalent; readability over accuracy; Calvinistic & gender-inclusive biases noted

	KJV / NKJV — word-for-word intent; KJV used smaller, inferior manuscript pool (Textus Receptus)
	Bottom line: No translation is inspired or infallible — use the best word-for-word version and compare translations



CONCLUSION
1. God guided the transmission of Scripture so remarkably well that we have the means to guarantee the accuracy of our English Bibles
1. Skeptics hold the Bible to a double standard — the manuscript evidence for Scripture dwarfs every other work of antiquity
1. Embrace the good translations, reject the bad — and above all, seek to know the words of the inspired authors


